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Firearms and Ammunition (Marking of Firearms) 
Regulation

(Made by the Commissioner of Police under section 52(1B), (2) and (3) 
of the Firearms and Ammunition Ordinance (Cap. 238))

1.	 Commencement

This Regulation comes into operation on 25 July 2025.

2.	 Matters to be indicated on firearm markings by manufacturers

	 (1)	 For the purposes of section 26A(1)(a) of the Ordinance, 
the name of the manufacturer must be either—

	 (a)	 the full name of the manufacturer; or

	 (b)	 an abbreviation of that name that reasonably enables 
the identity of the manufacturer to be ascertained.

	 (2)	 For the purposes of section 26A(1)(b) of the Ordinance, 
the serial number of a firearm must not duplicate with 
that of any other firearm manufactured by the 
manufacturer.

	 (3)	 For the purposes of section 26A(1)(c) of the Ordinance, 
“Hong Kong” or “HKG” must be marked as the place of 
manufacture of a firearm.

3.	 Time limit for marking firearms by manufacturers

	 (1)	 For the purposes of section 26A(1) of the Ordinance, a 
marking on a firearm must be made not later than—

	 (a)	 the day on which the manufacturing process of the 
firearm is completed; or

	 (b)	 the day on which the period extended or further 
extended (as the case requires) under section 8 in 
respect of the marking expires.

《火器及彈藥 (火器標識 )規例》 

(由警務處處長根據《火器及彈藥條例》(第 238章 )第 52(1B)、(2)及 (3)
條訂立 )

1. 生效日期
本規例自 2025年 7月 25日起實施。

2. 製造者須在火器標識上顯示的事宜
 (1) 為施行本條例第 26A(1)(a)條，有關製造者的姓名或名

稱，須是以下其中一項——
 (a) 有關製造者的全名；或
 (b) 該全名的縮寫，而該縮寫能合理地讓該製造者的身

分得以確定。
 (2) 為施行本條例第 26A(1)(b)條，火器的編號不得與有關

製造者所製造的任何其他火器的編號重覆。
 (3) 為施行本條例第 26A(1)(c)條，須標明 “Hong Kong”或

“HKG”作為火器的製造地方。

3. 製造者標識火器的時限
 (1) 為施行本條例第 26A(1)條，火器上的標識最遲須在以下

日期作出——
 (a) 完成該火器的製造工序當日；或
 (b) 根據第 8條就該標識延長或進一步延長 (視情況所

需而定 )的期間屆滿當日。
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	 (2)	 For the purposes of subsection (1), the manufacturing 
process of a firearm is completed at the time when the 
firearm has become an article that falls within the 
definition of firearm in section 2(1) of the Ordinance.

4.	 Marking by importers of imported firearms lacking proper 
markings

	  (1)	 For the purposes of section 26B(1) of the Ordinance, one 
or more of the following matters that are not indicated on 
a firearm at the time of its import must be marked, or 
caused to be marked, on the firearm as follows—

	 (a)	 if  the name of the manufacturer is not indicated—

	 (i)	 the full name of the manufacturer;

	 (ii)	 an abbreviation of that name that reasonably 
enables the identity of the manufacturer to be 
ascertained; or

	 (iii)	 a code assigned under section 9 in respect of the 
name of the manufacturer of the firearm;

	 (b)	 if  the serial number of the firearm is not indicated—

	 (i)	 the serial number assigned by the manufacturer 
that must not duplicate with that of any other 
firearm manufactured by the manufacturer; or

	 (ii)	 a code assigned under section 9 in respect of the 
serial number of the firearm;

	 (c)	 if  the place of manufacture is not indicated—

	 (i)	 the full name of the place of manufacture;

	 (ii)	 an abbreviation of that name that reasonably 
enables the place of manufacture to be 
ascertained; or

 (2) 就第 (1)款而言，當某火器成為屬於本條例第 2(1)條火
器定義範圍內的物品時，其製造工序即屬完成。

4. 進口者標識欠妥善標識的進口火器
 (1) 為施行本條例第 26B(1)條，如某火器在進口時並無顯示

以下任何一項或多於一項事宜，該項或該等事宜須在該
火器上標明 (或安排在該火器上標明 )為以下所述者——

 (a) 如並無顯示有關製造者的姓名或名稱——
 (i) 有關製造者的全名；
 (ii) 該全名的縮寫，而該縮寫能合理地讓該製造者

的身分得以確定；或
 (iii) 根據第 9條就該火器的製造者的姓名或名稱所

編配的編碼；
 (b) 如並無顯示該火器的編號——

 (i) 有關製造者所編配的編號，而該編號不得與該
製造者所製造的任何其他火器的編號重覆；或

 (ii) 根據第 9條就該火器的編號所編配的編碼；
 (c) 如並無顯示有關製造地方——

 (i) 有關製造地方的全名；
 (ii) 該全名的縮寫，而該縮寫能合理地讓該製造地

方得以確定；或
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	 (iii)	 a code assigned under section 9 in respect of the 
place of manufacture of the firearm;

	 (d)	 if  the place into which the firearm is imported is not 
indicated—“Hong Kong” or “HKG”;

	  (e)	 if  the year of import is not indicated—the last two 
digits of the year in which the firearm is imported.

	 (2)	 For the purposes of subsection (1), when marking a 
firearm, or causing it to be marked, with the place into 
which it is imported or the year of import, the place into 
which it is imported must appear immediately before the 
year of import.

5.	 Time limit for marking firearms by importers

For the purposes of section 26B(1) of the Ordinance, a 
marking on a firearm must be made not later than—

	 (a)	 if  the firearm is disposed of by the importer to 
another person within 30 days beginning on the day 
on which the firearm is imported—

	 (i)	 the day on which the firearm is so disposed of; 
or

	 (ii)	 the day on which the period extended or further 
extended (as the case requires) under section 8 
in respect of the marking expires; or

	 (b)	 in any other case—

	 (i)	 the last day of a period of 30 days beginning on 
the day on which the firearm is imported; or

	 (ii)	 the day on which the period extended or further 
extended (as the case requires) under section 8 
in respect of the marking expires.

 (iii) 根據第9條就該火器的製造地方所編配的編碼；
 (d) 如並無顯示該火器的進口目的地—— “Hong Kong”

或 “HKG”；
 (e) 如並無顯示有關進口年份——該火器的進口年份的

最後兩個數字。
 (2) 為施行第 (1)款，當在某火器上標明 (或安排在某火器

上標明 )其進口目的地或有關進口年份時，該火器的進
口目的地須在緊接進口年份之前的位置顯示。

5. 進口者標識火器的時限
為施行本條例第 26B(1)條，火器上的標識最遲須在以下日期
作出——

 (a) 如在自進口該火器當日起計的 30日內，有關進口
者將該火器脫讓交予另一人——

 (i) 該火器如此脫讓當日；或
 (ii) 根據第 8條就該標識延長或進一步延長 (視情

況所需而定 )的期間屆滿當日；或
 (b) 如屬任何其他情況——

 (i) 自進口該火器當日起計的 30日期間的最後一
日；或

 (ii) 根據第 8條就該標識延長或進一步延長 (視情
況所需而定 )的期間屆滿當日。
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6.	 Manner for marking firearms by manufacturers or importers

	 (1)	 For the purposes of sections 26A(1) and 26B(1) of the 
Ordinance and subject to subsection (2)—

	 (a)	 a marking on a firearm must be made on an exposed 
surface of the frame, receiver or body of the firearm;

	 (b)	 the marking must be permanently stamped or 
engraved on the firearm;

	 (c)	 the matters required to be indicated on the marking 
must be expressed in characters of the Latin 
alphabet, Arabic numerals, or a combination of both, 
with each character or numeral having a minimum 
height of 1.58 mm; and

	 (d)	 each character or numeral on the marking—

	 (i)	 must be visible without disassembling the 
firearm; and

	 (ii)	 must be clearly legible with the naked eye or 
with the eye with suitable corrective lens.

	 (2)	 If  an alternative marking requirement is specified under 
section 10 to substitute any of the requirements prescribed 
in subsection (1) in respect of a marking on a firearm, 
that alternative marking requirement applies to the 
marking in place of the substituted requirement.

7.	 Obligation to notify Commissioner of markings made

	  (1)	 A person who makes a marking, or causes a marking to 
be made, on a firearm in purported compliance with 
section 26A(1) or 26B(1) of the Ordinance must, within 
48 hours after the marking is made, notifies the 
Commissioner of this fact in the specified form.

	  (2)	 A person who contravenes subsection (1) commits an 
offence and is liable on conviction to a fine at level 2.

6. 製造者或進口者標識火器的方式
 (1) 為施行本條例第 26A(1)及 26B(1)條，及除第 (2)款另有

規定外——
 (a) 火器上的標識須在火器的槍架、機匣或槍身的外露

表面上作出；
 (b) 該標識須永久地沖壓或刻在該火器上；
 (c) 該標識須顯示的事宜，須以拉丁字母的字、阿拉伯

數字或兩者的組合表達，而每個字或數字的高度須
至少為 1.58毫米；及

 (d) 該標識上的每個字或數字——
 (i) 在有關火器未被拆散的情況下，須能被看見；

及
 (ii) 在肉眼下或在輔以適合的矯正視力鏡片的情況

下，須清晰易讀。
 (2) 如有根據第 10條就某火器上的標識指明任何替代標識

規定，用以取代第 (1)款所訂明的任何規定，則該替代
標識規定代替該被取代的規定而適用於該標識。

7. 有責任就已作出標識通知處長
 (1) 任何人如看來是遵從本條例第 26A(1)或 26B(1)條而在

火器上作出標識 (或安排在火器上作出標識 )，須在該
標識作出後的 48小時內，以指明格式將此事通知處長。

 (2) 任何人違反第 (1)款，即屬犯罪，一經定罪，可處第 2
級罰款。
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8.	 Application for extension of time for compliance with section 
26A(1) or 26B(1) of Ordinance

	 (1)	 A person (applicant) who is required to make, or cause to 
be made, a marking on a firearm within the following time 
limit (original time limit) may apply to the Commissioner 
for an extension of the original time limit—

	 (a)	 the time limit prescribed in section 3(1)(a) or 5(a)(i) 
or (b)(i); or

	 (b)	 the time limit mentioned in paragraph (a) as 
extended or further extended under this section.

	 (2)	 An application under subsection (1)—

	 (a)	 must be made at least 10 days before the day on 
which the original time limit expires (application 
deadline);

	 (b)	 must state the reasons for making the application; 
and

	 (c)	 must be in the specified form.

	 (3)	 Despite subsection (2)(a), the Commissioner may accept 
an application made after the application deadline if  the 
Commissioner is satisfied that there are reasonable 
grounds for the application not being made before the 
deadline.

	 (4)	 On an application under subsection (1), the Commissioner 
may extend, or further extend, the original time limit for a 
period specified by the Commissioner if  the Commissioner 
is satisfied that—

	 (a)	 the applicant has taken all reasonable steps to make, 
or cause to be made, a marking on the firearm within 
the original time limit; and

	 (b)	 it is reasonable in the circumstances of the case to 
extend the original time limit.

8. 申請延長遵從條例第 26A(1)或 26B(1)條的時限
 (1) 任何人 (申請人 )如須在以下時限 (原有時限 )內，在火

器上作出標識 (或安排在火器上作出標識 )，可向處長
提出申請，要求延長原有時限——

 (a) 第 3(1)(a)或 5(a)(i)或 (b)(i)條所訂明的時限；或
 (b) 經本條延長或進一步延長的 (a)段所述的時限。

 (2) 根據第 (1)款提出的申請——
 (a) 須在原有時限屆滿當日前 10日或更早的時間 (申

請限期 )提出；
 (b) 須述明提出該申請的理由；及
 (c) 須採用指明格式。

 (3) 儘管有第 (2)(a)款的規定，處長仍可接受在申請限期之
後提出的申請，前提是處長信納有關申請沒有在該限期
之前提出是有合理理由的。

 (4) 處長可應根據第 (1)款提出的申請，延長或進一步延長
原有時限，為期一段由處長指明的期間，前提是處長信
納——

 (a) 申請人已採取一切合理步驟，以在原有時限內在有
關火器上作出標識 (或安排在有關火器上作出標識 )；
及

 (b) 在有關個案的情況下延長原有時限，屬合理之舉。
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9.	 Application for assignment of code in respect of matter 
mentioned in section 4(1)(a), (b) or (c)

	 (1)	 A person (applicant) who is required to make, or cause to 
be made, a marking on a firearm under section 26B(1) of 
the Ordinance may apply to the Commissioner for the 
assignment of a code in respect of a matter mentioned in 
section 4(1)(a), (b) or (c) (subject matter).

	 (2)	 An application under subsection (1)—

	 (a)	 must state the reasons for making the application; 
and

	 (b)	 must be in the specified form.

	 (3)	 On an application under subsection (1), the Commissioner 
may assign a code in respect of a subject matter if  the 
Commissioner is satisfied that—

	 (a)	 the information in respect of the subject matter is 
unknown to the applicant; and

	 (b)	 the applicant has taken all reasonable steps to gather 
and ascertain the information but to no avail.

10.	 Application for alternative marking requirements

	 (1)	 A person (applicant) who is required to make, or cause to 
be made, a marking on a firearm under section 26A(1) or 
26B(1) of the Ordinance may apply to the Commissioner 
for an alternative marking requirement to substitute any 
of the requirements prescribed in section 6(1) (original 
requirement).

	 (2)	 An application under subsection (1)—

	 (a)	 must state the reasons for making the application; 
and

	 (b)	 must be in the specified form.

9. 申請編配就第 4(1)(a)、(b)或 (c)條所述事宜的編碼
 (1) 任何人 (申請人 )如根據本條例第 26B(1)條須在火器上

作出標識 (或安排在火器上作出標識 )，可向處長提出
申請，要求就第 4(1)(a)、(b)或 (c)條所述的事宜 (標的
事宜 )獲編配編碼。

 (2) 根據第 (1)款提出的申請——
 (a) 須述明提出該申請的理由；及
 (b) 須採用指明格式。

 (3) 處長可應根據第 (1)款提出的申請，就標的事宜編配編
碼，前提是處長信納——

 (a) 關於標的事宜的資料不為申請人所知；及
 (b) 申請人已採取一切合理步驟，以收集和確定有關資

料，但未能成功。

10. 申請替代標識規定
 (1) 任何人 (申請人 )如根據本條例第 26A(1)或 26B(1)條須

在火器上作出標識 (或安排在火器上作出標識 )，可向
處長申請替代標識規定，用以取代第 6(1)條所訂明的任
何規定 (原有規定 )。

 (2) 根據第 (1)款提出的申請——
 (a) 須述明提出該申請的理由；及
 (b) 須採用指明格式。
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	 (3)	 On an application under subsection (1), the Commissioner 
may specify an alternative marking requirement to 
substitute the original requirement if  the Commissioner is 
satisfied that—

	 (a)	 the applicant has taken all reasonable steps to 
comply with the original requirement but to no avail; 
and

	 (b)	 it is reasonable in the circumstances of the case to 
specify the alternative marking requirement.

	 (4)	 In specifying an alternative marking requirement, the 
Commissioner may impose terms or conditions that the 
Commissioner considers appropriate.

11.	 Refusal of application

	 (1)	 If  the Commissioner refuses an application under section 
8(1), 9(1) or 10(1), or refuses to accept an application 
under section 8(3), the Commissioner must issue to the 
applicant a notice of the decision stating the reasons for 
the refusal.

	 (2)	 A person who is aggrieved by a decision of the 
Commissioner mentioned in subsection (1) may appeal to 
the Administrative Appeals Board against the decision.

	 (3)	 An appeal under subsection (2) must be made within 28 
days after the day on which the applicant receives the 
notice of the decision.

	 (4)	 An appeal under subsection (2) does not suspend the 
decision appealed against unless the Commissioner decides 
otherwise.

12.	 Making false or misleading statements

	 (1)	 A person commits an offence if—

 (3) 處長可應根據第 (1)款提出的申請，指明一項替代標識
規定，以取代原有規定，前提是處長信納——

 (a) 申請人已採取一切合理步驟，以遵從原有規定，但
未能成功；及

 (b) 在有關個案中的情況下指明該替代標識規定，屬合
理之舉。

 (4) 處長在指明替代標識規定時，可施加其認為適當的條款
或條件。

11. 拒絕申請
 (1) 處長如拒絕根據第 8(1)、9(1)或 10(1)條提出的申請，或

拒絕根據第 8(3)條接受某項申請，須向申請人發出有關
該項決定的通知書，並述明拒絕的理由。

 (2) 任何人如因處長作出第 (1)款所述的決定而感到受屈，
可針對該項決定向行政上訴委員會提出上訴。

 (3) 根據第 (2)款提出的上訴，須在申請人接獲有關決定的
通知書當日後的 28日內提出。

 (4) 除非處長另有決定，否則根據第 (2)款提出的上訴，並
不令上訴所針對的決定暫緩執行。

12. 作出屬虛假或誤導的陳述
 (1) 如——
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	 (a)	 the person makes a statement in connection with an 
application under section 8, 9 or 10;

	 (b)	 the statement is false or misleading in a material 
particular; and

	 (c)	 the person knows that, or is reckless as to whether, 
the statement is false or misleading in that material 
particular.

	 (2)	 A person who commits an offence under subsection (1) is 
liable on conviction to imprisonment for 2 years.

13.	 Consequential amendment

The Administrative Appeals Board Ordinance (Cap. 442) is 
amended as set out in the Schedule.

 (a) 某人在與第 8、9或 10條所指的申請有關連的情況
下，作出某項陳述；

 (b) 該項陳述在某要項上屬虛假或誤導；及
 (c) 該人知道該項陳述在該要項上屬虛假或誤導，或罔

顧該項陳述是否在該要項上屬虛假或誤導，
則該人即屬犯罪。

 (2) 任何人犯第 (1)款所訂罪行，一經定罪，可處監禁 2年。

13. 相應修訂
《行政上訴委員會條例》(第 442章 )現予修訂，修訂方式列於
附表。
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附表
第 1條

Schedule
Section 1

Schedule

[s. 13]

Consequential Amendment to Administrative Appeals 
Board Ordinance

1.	 Schedule amended

The Schedule—

Add

“81. Firearms and 
Ammunition 
(Marking of 
Firearms) 
Regulation 

A decision of the Commissioner 
of Police to—

(a)	 refuse an application 
under section 8(1), 9(1) 
or 10(1); or

(b)	 refuse to accept an 
application under 
section 8(3).”.

Joe CHOW Yat-ming
Commissioner of Police

14 July 2025

附表

[第 13條 ]

對《行政上訴委員會條例》的相應修訂 

1. 修訂附表
附表——

加入
“81. 《火器及彈藥 (火

器標識 )規例》
警務處處長作出的以下決
定——

(a) 拒絕根據第 8(1)、
9(1) 或 10(1) 條提
出的申請；或

(b) 拒絕根據第 8(3)
條 接 受 某 項 申
請。”。

警務處處長
周一鳴

2025年 7月 14日
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

註釋

《2025年火器及彈藥 (修訂 )條例》(2025年第 20號 )修訂《火
器及彈藥條例》(第 238章 ) (《主體條例》)，以實施《聯合國打
擊跨國有組織犯罪公約關於打擊非法製造和販運槍枝及其零
部件和彈藥的補充議定書》。本規例根據《主體條例》第
52(1B)、(2)及 (3)條訂立。有關條文賦權警務處處長訂立附
屬法例，以訂定有關火器標識的事宜。

2. 本規例主要——
 (a) 為施行《主體條例》第 26A及 26B條而訂明火器的

標識規定，包括標識的時限及方式、該等時限的延
長，以及在某些情況下以替代方法遵從該等標識規
定；及

 (b) 對《行政上訴委員會條例》(第442章 )作出相應修訂。

Explanatory Note

The Firearms and Ammunition (Amendment) Ordinance 2025 
(20 of 2025) amends the Firearms and Ammunition Ordinance 
(Cap. 238) (principal Ordinance) to implement the Protocol 
against the Illicit Manufacturing of and Trafficking in 
Firearms, Their Parts and Components and Ammunition, 
supplementing the United Nations Convention against 
Transnational Organized Crime. This Regulation is made under 
section 52(1B), (2) and (3) of the principal Ordinance that 
empowers the Commissioner of Police to make subsidiary 
legislation to provide for matters relating to the marking of 
firearms.

2. 	 The Regulation mainly—

	 (a)	 prescribes the marking requirements for firearms for 
the purposes of sections 26A and 26B of the 
principal Ordinance, including the time limits and 
manner of marking, extension of such time limits, 
and alternative compliance with the marking 
requirements in certain circumstances; and

	 (b)	 consequentially amends the Administrative Appeals 
Board Ordinance (Cap. 442).
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